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IMPORTANT INFORMATION!

Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product. Follow the manual
thoroughly and keep it for further reference.

VIGTIG INFORMATION!

Lees hele manualen grundigt igennem fagr samling og/eller brug af dette produkt. Fglg manualen ngje, og opbevar den
til senere brug.

WICHTIGE INFORMATIONEN!

Bitte lesen Sie die gesamte Anleitung sorgféltig durch, bevor Sie mit der Montage und/oder Verwendung dieses
Produkts beginnen. Befolgen Sie die Anleitung genau und bewahren Sie diese fiir den spdteren Gebrauch auf.
VIKTIG INFORMASJON!

Les hele bruksanvisningen ngye fgr du begynner § montere og/eller bruke dette produktet. Fglg bruksanvisningen
noye, og ta vare p§ den for fremtidig bruk.

VIKTIG INFORMATION!

L&s bruksanvisningen i sin helhet innan du bérjar att montera och/eller anvénda produkten. Félj bruksanvisningen
noggrant och spara den for framtida referens.

TARKEITA TIETOJA

Lue kdyttéohjeet kokonaan ennen tdmén tuotteen kokoamista ja/tai kdyttdéad. Noudata kéyttéohjeita tarkasti ja séilytd
ne mybhempdaéa tarvetta varten.

WAZNE INFORMACJE.

Przed uzyciem produktu nalezy doktadnie zapoznac sie ze wskazowkami bezpieczenstwa. Nalezy zapoznac sie z
instrukcjq obstugi i zachowac jq do uzytku w przysztosci.

DULEZITE INFORMACE!

Pfed sestavenim nebo pouZitim vyrobku si peclivé prectéte cely ndvod. DodrZujte diisledné uvedené pokyny a ndvod
uschovejte, aby byl k dispozici v pfipadé potreby.

FONTOS INFORMACIO 5

A termék Gsszeszerelésének vagy hasznalatanak megkezdése elbtt figyelmesen olvassa el a teljes utmutatét. Orizze
meg az utmutatot, és gondosan tartsa be a benne foglaltakat.

BELANGRIJKE INFORMATIE!

Lees de volledige handleiding zorgvuldig door voordat u dit product monteert en/of gebruikt. Volg de handleiding
zorgvuldig en bewaar deze voor toekomstig gebruik.

DOLEZITE INFORMACIE!

Predtym ako zacnete s montazou a/alebo pouZivanim tohto produktu si pozorne precitajte cely navod. Navod dbsledne
dodrziavajte a ponechajte si ho pre pouZitie v buducnosti.

INFORMATIONS IMPORTANTES

Veuillez lire attentivement I'ensemble du manuel avant de commencer & monter et/ou utiliser ce produit. Suivez
rigoureusement le manuel et conservez-le pour toute consultation ultérieure.

POMEMBNE INFORMACIJE!

Pred montaZo/uporabo izdelka pozorno preberite ta navodila za uporabo. Upostevajte navodila in jih shranite, saj jih
boste morda Se potrebovali.

VAZNE OBAVIJESTI!

Molimo Vas pazljivo procitajte upute za uporabu prije sastavljanja i/ili korisStenja ovog proizvoda. Strogo se
pridrZzavajte uputa i sacuvajte ih za buduce potrebe.

INFORMAZIONI IMPORTANTI!

Si prega di leggere attentamente l'intero manuale prima di cominciare a montare e/o a utilizzare questo prodotto.
Seguire rigorosamente le istruzioni di questo manuale e conservarlo per una successiva consultazione.

INFORMACION IMPORTANTE

Leer con atencién todo el manual antes de comenzar a ensamblar/usar este producto. Seguir a conciencia las
instrucciones del manual y conservarlo para futuras consultas.

VAZNE INFORMACIJE!

Prije sklapanja i/ili koristenja ovog proizvoda, paZljivo procitajte cijeli prirucnik. PaZljivo se pridrZavajte uputstava u
prirucniku i saCuvajte ga za buducu upotrebu.
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VAZNE INFORMACIJE!

Pazljivo procitajte kompletan prirucnik pre nego sto pocnete da sklapate i/ili koristite ovaj proizvod. Detaljno sledite
prirucnik i sacuvajte ga za kasniju upotrebu

BA)KJINBA IH®OPMALIS.

YBaxHO npounTaliTe BECb MOCIOHUK, NepLl HiX 36upaTtn Ta/4Yn BUKOPUCTOBYBATH LEH NPOAYKT. BukoHasite BCi
IHCTPyKUIi YbOro nocibHuka ta 36epexiTe Moro 4715 no4asbLioro BUKOPUCTaHHS.

INFORMATII IMPORTANTE

Cititi cu atentie intregul manual inainte de a incepe s& montati si/sau s utilizati acest produs. Urmati indeaproape
instructiunile din manual si pastrati-I pentru consultare ulterioara.

BA)XHA UH®OPMALNA!

Mosisi, npoyeTeTe Us10TO PbKOBOACTBO BHUMATE/IHO, NPEAN Aa 3alOYHETE Aa Crio6sBaTe u/uam n3noa3Bate To3m
npoaykTt. CneaBavite CTPUKTHO PbKOBOACTBOTO M 0 na3ete 3a 6bAeLum CripaBKu.

ZHMANTIKEZ MN\HPO®OPIEZ!

A1aBdoTe NPOTEKTIKA OAOKANPO TO EyXEIPidI0 MPIV ano Tn ouvapuoAdynaon n/kai  Tn xprion Tou rnpoiovrog.
AKOAOUBNOTE NPOCEKTIKA TIG 00NYIieC TOU EyXEIPIOIOU KAl KOATHOTE TIC YIa HEAAOVTIKN avapopd.

INFORMAC&ES IMPORTANTES!

Queira ler este manual inteiro e com atencdo antes de comecar a montar e/ou usar este produto. Siga as instrugbes
de forma cuidadosa e guarde-as para referéncia futura.

BAXXHASI UHOOPMALNSI!

BHUMAaTENIbHO M MOJIHOCTLIO MPOYUTAMTE 3TO PYKOBOACTBO, MPEXAE YEM MPUCTYNaTb K COOPKE UM UCI10/Ib30BaHUIO
370r0 nsaenuns. CnegqyinTe BCEM MHCTPYKLMSIM 3TOM0 pyKOBOACTBA M COXPAHUTE €ro Ha byaylyee A71s CripaBKu.
ONEMLI BILGILER!

Bu driiniin montajini yapmaya baslamadan ve/veya (riinl kullanmadan énce litfen kilavuzun tamamini dikkatlice
okuyun. Kilavuzu adim adim izleyin ve daha sonra basvurmak lizere saklayin.

HEER!

Y FER BCAEH A Z100 2 FT G % T 15/ T, (RETFHHEH S,
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WARNING TO AVOID SCRATCHES!

In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.

ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!

For at forhindre ridser skal dette mgbel samles p8 et blgdt underlag, f.eks. et taeppe.

HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN

Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Mébelstiick auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).
ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!

For 8 unng§ riper m8 mgbelet monteres p§ et mykt underlag, for eksempel et teppe.

VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!

Foér att undvika repor ska denna mébel monteras p§ ett mjukt underlag, exempelvis en matta.

VARO NAARMUJA!

Varo naarmuja ja kokoa tdmé kaluste pehmeélld alustalla, esimerkiksi maton p&éalla.

OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN

Aby unikng¢ rys, ten mebel powinien by¢ montowany, sktadany na miekkim podfozu, np. dywanie.

VAROVANI TYKAJiCI SE POSKRABANI!

Aby nedoslo k poskrabani, sestavujte nabytek na mékkém podkladu - napF. na koberci.

KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!

A karcolasok megel6zése érdekében a butort puha felileten, példaul sz6nyegen kell 6sszeszerelni.
WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!

Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals
een tapijt

VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!

Aby sa predislo $krabancom, tento nabytok by sa mal montovat na mékkom podklade, napriklad na koberci.
AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES

Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).

KAKO PREPRECITI PRASKE!

Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi

UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!

Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavljati na mekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.
AVVERTENZA PER EVITARE I GRAFFI!

Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto).
ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS

Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblarlo sobre una superficie suave (posiblemente una alfombra).
UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!

Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, poZeljno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, tepihu.
UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!

Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavljate na mekoj podlozi - moZe prostirka.
MOMEPE/PKEHHS LOAO MOAPSNNH.

LLJo6 yHUKHYTW noapsinuH, Ui Mebsli cig 36upatv Ha M’SKiil MOBEPXHI, Hanpukaaa, Ha Kuaumi.

ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!

Pentru evitarea zgérierii, aceasta piesa de mobilier trebuie sa fie montatd pe o suprafatda moale, de exemplu, pe un
covor.

NMPEAYNPE)XXQEHUE 3A U3BSIFrBAHE HA JPACKOTUHN!

3a aa n3berHete HaapacksBaHe, Ta3n meben Tpsbsa Aa 6vae criiobeHa Ha MeKa MOBbPXHOCT — HarnpuMep KuamM.
MPOEIAOIMNOIHZH rIA THN AMMO®YIrH rPATZOYNIQN!

ra Tnv ano@uyn yparoouviwVv, To EMNAo 6a npenel va ouvapuoAoynbei oc uaAakn enipaveia, onws yia napddeiyua
navw o< gva xal.

AVISO PARA EVITAR RISCOS

Para evitar riscos, este mével deve ser montado numa superficie macia (por exemplo, tapete).
NMPEAYNPEXXQAEHUE OTHOCUTEJIbHO LIAPATUH!

Bo uzbexxaHne HaHeceHus LyaparnunH, C6opKy 3Tok Mebesin HE06X0AMMO BbIMOJIHSTL Ha MSIrKOM MOBEPXHOCTH,
HarnpuMep Ha KoBpe.

CIZILMELERI ONLEMEYE YONELIK UYARI!

Bu mobilyanin gizilmesini engellemek icin montajini hali gibi yumusak bir ylizeyin lizerinde yapin.

Voigk-=
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ANTI-TOPPLE WARNING!

This product has to be permanently fixed to the wall with the bracket(s) included, to avoid fatal injury in case it
topples over. The pack only contains screws for fastening the anti-topple bracket(s) itself to the product. Please
contact your DIY or hardware store for advice on the correct type of screws/raw plugs for your type of wall.
ADVARSEL VEDRORENDE V/AELTESIKRING!

Dette produkt skal fastggres permanent til veeggen med det eller de medfolgende beslag for at forhindre livsfarlige
skader, hvis produktet veelter. Pakken indeholder kun skruer til fastgorelse af vaeltesikringsbeslaget eller -beslagene
til selve produktet. Kontakt dit lokale byggemarked eller din isenkreemmer for vejledning om den korrekte type af
skruer/rawliplugs til netop din type veeg.

ACHTUNG KIPPGEFAHR!

Dieses Produkt muss mit der/den mitgelieferten Halterung(en) dauerhaft an der Wand befestigt werden, um tédliche
Verletzungen im Falle eines Umkippens zu vermeiden. Die Verpackung enthélt lediglich Schrauben zur Befestigung
der Kippschutzhalterung(en) am Produkt. Flr Informationen zur richtigen Schrauben-/Dibelart fiir Ihren Wandtyp
wenden Sie sich bitte an Ihren Baumarkt.

ADVARSEL, VELTEFARE!

Dette produktet m8 festes permanent til veggen med medfalgende brakett(er) for 8 hindre at det velter og
for8rsaker skade. Pakken inneholder bare skruer for 8 feste veltesikringsbraketten(e) til produktet. R§dfer deg med
en jernvarehandel for § finne egnede skruer/plugger til den aktuelle veggen.

TIPP-VARNING!

Denna produkt méste féstas vid vdggen med bifogat faste/bifogade fésten foér att undvika att den tippar och faller
6ver &nda, och p8 s8 sétt orsakar allvarliga personskador inklusive dédsfall. Férpackningen inneh8ller endast skruvar
for fastséttning av féstet/fistena p8 produkten. Kontakta en jérnaffér eller ett byggvaruhus fér réd om rétt typ av
skruv/plugg fér den typ av vdgg du har.

KAATUMISVAARA!

Tdmé tuote on kiinnitettédvad seinddn mukana toimitetuilla kiinnikkeilld kohtalokkaiden vammojen vélttdmiseksi
tuotteen mahdollisesti kaatuessa. Pakkaus sisdltda vain kiinnitysruuvit kaatumista estdvien kiinnikkeiden
kiinnittdmiseksi tuotteeseen. Rautakaupasta saa lisétietoa seindmateriaalin vaatimista ruuveista ja tulpista.
OSTRZEZENIE PRZED WYWROCENIEM SIE

Produkt musi by¢ na state przymocowany do Sciany dotaczonymi uchwytami, aby unikng¢ smiertelnego wypadku, gdy
sie przewrdci. W pakiecie sg tylko sSruby pozwalajace na przykrecenie uchwytéw do produktu, ktére zapobiegaja
przewrdceniu sie produktu. Prosimy o skontaktowanie sie ze specjalistycznym sklepem lub fachowcem w sprawie
Srub lub kotkéw, ktdre nalezy zastosowac do danego typu Sciany.

VAROVANI TYKAJICI SE SKLOPENI!

Tento vyrobek musi byt trvale pfipevnén na sténu pomoci pfiloZenych drZékd, aby nedoslo ke smrtelnému zranéni,
kdyby se sklopil. Sada obsahuje pouze Sroubky pro upevnéni drzdkd zabrariujicich sklopeni k vyrobku. Ohledné
sprévného typu vrut/hmoZdinek pro dany typ stény se obratte na vhodny obchod nebo Zelezafstvi.

BORULAS VESZELYE - FIGYELEM!

A terméket fixen régzitni kell a falhoz a mellékelt tartéelem(ek) segitségével. Ellenkezé esetben halalos sériilést
okozhat, ha felborul. A csomag csak a borulasgatlo tartéelem(ek)nek a termékhez valo régzitésére szolgalo
csavarokat tartalmazza. Erdek/é’djén a DIY boltban vagy egy barkacsboltban, hogy milyen a megfelelé csavar, illetve
tipli az adott faltipushoz.

WAARSCHUWING KANTELBEVEILIGING!

Dit product moet met de haak/haken permanent bevestigd worden aan de muur om verwondingen met dodelijke
afloop te voorkomen indien deze omkantelt. De verpakking bevat enkel schroeven om de haken voor
kantelbeveiliging op het product vast te maken. Contacteer uw doe-het-zelfzaak of bouwmarkt voor advies over het
correcte type schroeven/rawlplugs voor uw soort muur.

VYSTRAHA PRED PREVRATENIM!

Tento produkt musi byt natrvalo pripevneny k stene pomocou dodanej(-ych) konzoly (konzol), aby sa predislo
smrtelnému urazu v pripade, Ze sa prevrati. Balenie obsahuje iba skrutky, ktorymi sa pripevriuju k produktu samotné
konzoly chraniace pred prevratenim. Kontaktujte miestnu predajnu pre domacich majstrov alebo Zeleziarstvo, kde
vam poradia ohladom spravneho typu skrutiek/prichytiek pre vas typ steny.
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AVERTISSEMENT ANTIBASCULEMENT

Ce produit doit étre fixé de maniére permanente au mur a l'aide du/des support(s) inclus afin d'éviter des blessures
mortelles en cas de basculement. L'emballage contient des vis pour attacher le(s) support(s) antibasculement au
produit. Veuillez contacter votre magasin de bricolage ou votre quincaillerie pour obtenir des conseils sur le type de
vis/chevilles adapté a votre mur.

OPOZORILO O ZASCITI PRED PREVRNITVIJO!

Ta izdelek je treba s priloZenimi nosilci trajno pritrditi na steno, da se izognete smrtnim poskodbam v primeru
prevrnitve izdelka. Paket vsebuje le vijake za pritrditev zascitnih nosilcev na izdelek. Strokovnjaka ali trgovino z
opremo za dom povprasajte za nasvet glede pravilnega tipa vijakov/zidnih vioZkov, ki so najbolj primerni za uporabo
na vasi steni.

UPOZORENJE O ZASTITI OD PREVRTANJA!

Proizvod mora biti trajno uévrséen na zid s pomocu isporulenih nosala kako bi se u slucaju prevrtanja proizvoda
izbjegle smrtonosne ozljede. S proizvodom se isporucuju samo vijci za pric¢vrséivanje zastitnih nosaca na proizvod.
Molimo Vas da od svog prodavaca zatraZite savjet o vrsti vijaka/tipli koje su najprikladnije za Vas zid.
AVVERTENZA ANTICADUTA DI COMPONENTI!

Questo prodotto deve essere fissato alla parete con i/l suo/i supporto/i in modo permanente per evitare lesioni gravi
in caso di sua caduta. L'imballaggio contiene solo viti per il fissaggio al prodotto del/i supporto/i anticaduta. Si prega
di contattare il proprio negozio di bricolage o ferramenta per farsi consigliare il tipo corretto di viti o tasselli ad
espansione per il proprio tipo di muro.

ADVERTENCIA ANTIVUELCO

Este producto se debe fijar permanentemente a la pared usando los soportes incluidos, para evitar asi accidentes
fatales en caso de vuelco. El embalaje solo contiene los tornillos para fijar los soportes antivuelco al producto. Pide
asesoramiento sobre los tornillos y tacos adecuados para tu tipo de pared en una tienda de bricolaje o ferreteria.
UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE PREVRTANJA!

Ovaj proizvod je potrebno trajno fiksirati na zid koristeci priloZeni nosac(e), kako bi se izbjegle ozbiljne ozljede u
slucaju njegovog prevrtanja. U pakovanju su priloZeni samo vijci za pri¢vrséavanje nosaca na proizvod. Savjet

vezano za vijke/tiple prikladne za vas zid, potrazite u lokalnoj DIY trgovini ili Zeljezariji.

UPOZORENJE O OPASNOSTI OD PADA!

Ovaj proizvod mora stalno da bude pri¢vrséen za zid drzacem (drZaCima) iz pakovanja, da bi se izbegla smrtonosna
povreda u slucaju da proizvod padne. Pakovanje sadrZi samo Srafove za pri¢vrséavanje na proizvod drZaca protiv
padanja. Kontaktirajte prodavnicu "Uradi sam" ili gvoZdarsku radnju za savet o ispravnoj vrsti srafova/tiplova za tip
zida koji imate.

NMOMNEPEM)XEHHSA LOAQ4O NEPEKUQAHHS NMPOAYKTY.

Llesi npoayKT HEOOXIAHO HaAiViHO MPUKPINUTY A0 CTiHW 338 AOMNOMOro KPOHLUTEHHIB, L0 BXOASTb A0 KOMIIEKTY
rnocraBku. Le f03B0nTb 3ano6irTn BaXKknx TpaBMyBaHb y pasi nepekuaaHHs npoaykTy. [Jo KOMAAeKTy BXoASTh
TiNIbKWU FBUHTU A/151 KPiMJ1IeHHS1 40 MPOAYKTY KPOHLUTENHIB, 1o 3anobiratoTb nagiHHi0. 3BEPHITLCA 40 CriBpObITHUKIB
marasuHy nobytosux ToBapis abo obnagHaHHS, wob nigibpatv npasubHWUA TN rBUHTIB/A06ENIB, SKi NiAX0A51Tb 4O
BaLUMX CTiH.

ATENTIONARE PENTRU PREVENIREA RASTURNARII!

Produsul trebuie fixat permanent pe perete cu ajutorul suporturilor incluse, pentru evitarea accidentarilor fatale, in
cazul in care acesta se rastoarna. Pachetul contine numai suruburile necesare pentru fixarea pe produs a
suporturilor pentru prevenirea rasturndrii. Contactati magazinul de bricolaj sau de articole de mobilier pentru sfaturi
referitoare la tipul corect de suruburi/dibluri pentru tipul dvs. de perete.

NPEAYNPEXXAEHUE NMPOTUB MNAQAHE!

To3u npoayKT TpsibBa Aa 6vae TpariHO MOHTMPAaH Ha CTeHATa C romoLuyTa Ha BK/oYeHaTa ckoba (uam ckobu), 3a Aa ce
n3berHar CMbPTOHOCHM HapaHsiBaHwus, B C/ly4ai 4ye Ton nagHe. lNakeTbT CbAbpXKa CaMo BMHTOBE 38 (PUKCHMPaHE Ha
ckobata (nnm ckobute) NpoTuB nagaHe 3a npoAykrta. Mossi, nonutanTe B Mara3uH 3@ 6UTa Uan xeane3apcku Mara3vH
3a CbBET OTHOCHO MOAXOASALUMNS TUI BUHTOBE/AOOEN 3@ BaLUMS TUIM CTEHA.

MPOEIAOIMNOIHEH SYTKPATHZHZ!

To npoidv npénei va givar NAvToTe OTEPEWUEVO OTOV TOIX0, JE TA OTNPIyLATA NoU NApEXovVTal, yid Tnv anoQuyrn
ooBapou TpauuaTiouoU O NMEPINTWON avaTponng. STn CUCKEUAOIa MEPIEXOVTAl Ovo BIOEC yia Tn OTEPEWTN TWV
oTNPIYUATWV OUYKPATNONG TOU npoiovTog. Na Bonbeia oxeTikd pe TiG Bideg/Buouara nou givar katdAAnAa yia Tov Toixo
0ag, ansuBuvOeiTe oc kanoiov €I0IKO 1N O KATAOTNMA TETOIWV UAIKDV.

ATENCA'O, PERIGO DE TOMBAR!

Este produto deve ser fixado de forma permanente a parede com o(s) suporte(s) fornecido(s), para evitar ferimentos
fatais em caso de tombamento. A embalagem contém apenas parafusos para fixar o(s) suporte(s) anti basculante(s)
ao produto. Para obter informacobes sobre os parafusos/buchas indicados para o seu tipo de parede, entre em
contato com sua loja de bricolage.

NPEAYNPEXXAEHUE OB ONMPOKNAbIBAHNN!

Bo n3sbexxaHue onpokunabiBaHWs 3T0 U3[4E/IME [OIKHO ObiTb HAAEXHO MPUKPEINIEHO K CTEHE C MMOMOLYbIO MPUIaraemMblix
KDOHLUTENHOB. B KOMAIEKT BXOAST BUHTbI TOJIbKO AJ1S MPUKPENIEHNS KPOHLUTENHOB K caMoMy usaenuio. LLypynbi
Arbenu A58 KPernieHnsi K CTEHE KOHKPETHOIrO TUMa MOXHO HaklTh B CTPOUTEIbHOM MM XO35IMCTBEHHOM Mara3uHe.
DEVRILMEYE KARSI KORUYUCU DESTEGE YONELIK UYARI!

Devrilip dlisme sonucu ortaya cikabilecek élimciil yaralanmalari 6nlemek lzere bu Uriin, devrilmeye karsi koruyucu
destekleriyle birlikte duvara kalici olacak sekilde sabitlenmelidir. Pakette yalnizca devrilip dliismeye karsi koruyucu
destedi liriine sabitleyecek vidalar bulunmaktadir. Duvarinizin tipine ézgi vida/diibel tipiyle ilgili dogru bilgi igin
ltitfen yapi marketinize veya nalbur diikkaniniza danisin.

Voig iyl

A i ST TR LT S HE T 20 1 DA ARG e i (22 e 54t LB R B B By 101 3 25 77 i [ 8 T — 8 HIHE £ - 155 DIY
B LEIRR, BIHE G IR ] 15 .

7/34




DK:

DE:

NO:

PL:

CZ:

HU:

NL:

SK:

FR:

SI:

HR:

GENERAL INSTRUCTION FOR FURNITURE MADE OF WOOD OR WOOD COMPOSITES SUCH AS MELAMINE,
LAMINATE OR VENEER SURFACES!

Wipe clean with a damp cloth. Use only water or a gentle detergent.

Wipe dry with a clean cloth.

GENEREL VEJLEDNING TIL MOBLER FREMSTILLET AF TRA ELLER TRAKOMPOSITMATERIALER SOM
MELAMIN, LAMINAT ELLER FINER!

Renggres med en fugtig klud. Anvend kun vand eller et mildt vaskemiddel.

Torres af med en ren klud.

ALLGEMEINE HINWEISE FUR MOBEL AUS HOLZ ODER HOLZ-VERBUNDWERKSTOFFEN WIE MELAMIN-,
LAMINAT- ODER FURNIEROBERFLACHEN!

Mit einem feuchten Tuch abwischen. Nur Wasser oder ein mildes Reinigungsmittel verwenden.

Mit einem sauberen Tuch trocken reiben.

GENERELLE INSTRUKSJONER FOR MOBLER LAGET AV TRE ELLER TREKOMPOSITT SOM MELAMIN,
LAMINAT ELLER FINER!

Tork av med en fuktig klut. Bruk bare vann eller et mildt vaskemiddel.

Tark av med en ren klut.

ALLMANNA INSTRUKTIONER GALLANDE MOBLER AV TRA ELLER TRAKOMPOSIT SASOM MELAMIN,
LAMINAT ELLER FANER!

Torka rent med en fuktig trasa. Anvdnd endast vatten eller ett milt rengéringsmedel. Torka torrt med en ren trasa.
YLEISIA OHJEITA PUUSTA JA PUUKOMPOSIITTIMATERIAALEISTA KUTEN MELAMIINISTA,
LAMINAATISTA TAI VANERISTA VALMISTETUILLE KALUSTEILLE!

Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla. Kdyté vain vettad tai mietoa pesuainetta.

Kuivaa puhtaalla liinalla.

OGOLNE INSTRUKCJE DOTYCZACE MEBLI Z DREWNA ORAZ MATERIAtOW DREWNOPOCHODNYCH:
MELAMINA, LAMINAT, OKLEINA

Do czyszczenia nalezy uzywac wilgotnej Sciereczki. Uzywac wytacznie wody lub delikatnego detergentu.
Wycieraé do sucha $ciereczka.

OBECNE POKYNY TYKAJICI SE NABYTKU VYROBENEHO ZE DREVA NEBO Z KOMPOZITU DREVA, NAPR. S
POVRCHEM Z MELAMINU, LAMINATU NEBO DYHY!

Cistéte otfenim navihéenym hadfikem. PouZivejte pouze vodu nebo jemny Cistici prostredek.

Vytrete dosucha Cistym hadrikem.

ALTALANOS UTMUTATAS A FABOL KESZULT VAGY OSSZETETT FAANYAGOT, PELDAUL MELAMIN-,
LAMINALT VAGY FURNERFELULETET TARTALMAZO BUTOROKHOZ

Térolje tisztara nedves ruhdval. Csak vizet vagy kimél@ tisztitészert hasznaljon.

Térélje szarazra tiszta ruhdval.

ALGEMENE INSTRUCTIES VOOR MEUBELS VERVAARDIGD UIT HOUT OF HOUTCOMPOSIET ALS MELAMINE,
LAMINAAT OF FINEEROPPERVLAKKEN!

Reinig met een vochtige doek. Gebruik alleen water of wasmiddel.

Droogwrijven met een schone doek.

VSEOBECNE POKYNY PRE NABYTOK VYROBENY Z DREVA ALEBO KOMPOZITNYCH MATERIALOV,
NAPRIKLAD MELAMINU, LAMINATU ALEBO PREGLEJKOVYCH POVRCHOV!

Utrite docista navlhCenou utierkou. PouZivajte iba vodu alebo jemny Cistiaci prostriedok.

Utrite dosucha Cistou utierkou.

INSTRUCTIONS GENERALES POUR LE MOBILIER CONSTITUE DE BOIS OU DE COMPOSITES DE BOIS
(COMME LES SURFACES EN MELAMINE, STRATIFIE OU PLACAGE)

Nettoyer a I'aide d'un chiffon humide. Utiliser uniquement de I'eau ou un détergent doux.

Essuyer a l'aide d'un chiffon propre.

SPLOSNA NAVODILA ZA VZDRZEVANJE POHISTVA IZ LESA ALI LESENIH KOMPOZI TOV, KOT SO MELANIN,
LAMINAT ALI FURNIR!

Obrisite z vlazno krpo. Uporabljajte le vodo ali blag detergent.

Posusite s Cisto krpo.

OPCE UPUTE ZA NAMJESTAJ IZRADEN OD DRVA ILI DRVNIH KOMPOZITA, KAO STO SU POVRSINE OD
MELAMINA, LAMINATA ILI FURNIRA!

Ocistite vlaznom krpom. Upotrijebite samo vodu ili blagi deterdZent.

Posusite Cistom krpom.
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ISTRUZIONI GENERALI PER MOBILI IN LEGNO O COMPOSITI DI LEGNO COME LE SUPERFICI IN
MELAMINA. LAMINATO O IMPIALLACCIATURA!

Pulire con un panno umido. Utilizzare solo acqua o un detergente delicato.

Asciugare con un panno pulito.

INSTRUCCIONES GENERALES ACERCA DE LOS MUEBLES CON SUPERFICIES DE MADERA,
COMPUESTOS DE MADERA COMO MELANINA, LAMINADAS O CONTRACHAPADAS

Limpiar con un pafio humedo. Usar solo agua o un detergente suave.

Secar con un pafio limpio.

OPSTA UPUTSTVA ZA NAMJESTAJ OD DRVETA ILI DRVENIH KOMPOZITA, NA PRIMJER ZA POVRSINE OD
MELAMINA, LAMINATA ILI FURNIRA.

Obrisati vlaznom krpom. Koristiti samo vodu ili blagi deterdZent.

Posusiti suhom krpom.

OPSTA UPUTSTVA ZA NAMESTAJ NAPRAVLJEN OD DRVETA ILI DRVENOG KOMPOZITA KAO STO SU
MELAMIN, LAMINAT ILI FURNIR POVRSINE!

Obrisite viaznom krpom. Koristite samo vodu ili blagi deterdZent.

Prebrisite suvom, Cistom krpom.

3ArAJIbHA THCTPYKUIS /151 MEBJ1IB, BUrOTOBJIEHUX 3 JEPEBA YU [EPEB’SIHUX KOMITOHEHTIB,
HAIMPUKIIAL, MEJTAMIHY, JIAMIHATA ABO LUITOHY.

lMpoTupasite 3a 4OMOMOrow BOJIOroi raH4yipku. BukopuctoByvite Bogy abo ciabkuii po34nH MUOYOro 3acoby.
Butnparite yncToro raH4ipKoro.

INSTRUCTIUNI GENERALE PENTRU PIESELE DE MOBILIER REALIZATE DIN LEMN SAU DIN COMPUSI DIN
LEMN PRECUM SUPRAFETELE MELAMINATE, LAMINATE SAU FURNIRUITE!

Curatati prin stergere cu o laveta umeda. Utilizati numai apa sau un detergent delicat.

Uscati prin stergere cu o laveta curata.

OBLA MHCTPYKLMNS 3A MEBEJIN, UBPABOTEHU OT ABbPBO NJIN AbPBEHU KOMITO3UTHU MATEPUAJIN,
KATO MEJIAMUH, JIAMUHAT NJ11 ®YPHUPHU NOBBbPXHOCTH!

N36bpLIeTe C BAaxHa Kbpra. M3rnoa3Banite caMo BoAa Wiu /1K roYncTBaLy rnpenapar.

lNoacywerte ¢ Yyncra Kopna.

FTENIKEZ OAHIIEZ 1A EMIMNAA AIO SYAO 'H SYNGETIKO SYANO OrN= MEAAMINH, AAMINEIT 'H
AOYZTPAPIZMENEZ EMNIOPANEIES!

SKouUmnileTe e €va uypo navi. XpnoiUonolIeiTe HOVo VEPO N €va nio anoppunavriko.

STEYVWVETE UE Eva kaBapo navi.

INFORMACGES GERAIS PARA MOVEIS DE MADEIRA OU MATERIAIS COMPOSITOS DE MADEIRA, COMO
SUPERFICIES DE MELAMINA, LAMINADO OU FOLHEADO

Limpar com um pano umido. Usar apenas dgua ou detergente neutro.

Secar com um pano limpo.

OBLNE YKA3AHNSI OTHOCUTEJIbHO MEBEJIN, U3rOTOBJIEHHOM U3 JEPEBA UJIN PEBECHbIX
KOMIMO3ULIMOHHbBIX MATEPUAJIOB, TAKUX KAK MEJIAMUH, JIAMUHAT UJIN LLUTOH!

OunCTUTE U3AENNE YNCTOM BIIAXKHOMN TKaHbIO. VICMOb3YHTE MSArKOAEHCTBYIOLIEE MOKLIEE CPEACTBO.

BeiTpute gocyxa 4ncToi TPSInKou.

AHSAP VEYA MELAMIN, LAMINAT YA DA AHSAP KAPLAMA GIBI AHSAP TUREVI YUZEYLERDEN YAPILAN
MOBILYALARA YONELIK GENEL YONERGE!

Nemli bir bezle silerek temizleyin. Yalnizca su veya yumusak bir deterjan kullanin.

Temiz bir bezle silerek kurulayin.

LR RIAREH (SEFHE Bl BEH) FRA—RHH
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IMPORTANT - READ CAREFULLY - RETAIN FOR FUTURE REFERENCES

WARNING: High beds and upper beds of bunk beds are not suitable for children under six years due to the risk of injury
from fall

WARNING: Bunk bed and high beds can present a serious risk of injury from strangulation if not used correctly. Never
attach or hang items to any part of the bunk bed that are not designed to be used with the bed, for example, but not
limited to ropes, strings, cords, hooks, belts and bags.

WARNING: Children can become trapped between the bed and the wall, a roof pitch, the ceiling, adjoining pieces of
furniture (e.g. cupboards) and the like. To avoid the risk of serious injury the distance between the top barrier and the
adjoining structure shall not exceed 75 mm or shall be more than 230 mm.

WARNING: Do not use the bunk bed / high bed if any structural part is broken or missing.

Always follow manufactures instructions

This bed is designed to use a mattress in size: 80x200 cm , 120x200 cm

Ventilation of the room is necessary in order to keep humidity low and to prevent mould in and around the bed.

Always use the ladder for entering and leaving the upper bunk

This bed is designed to use the maximum thickness of mattress: 12 cm

Mattress must not exceed mattress maximum thickness marking on leg. See drawing.

Check regularly that all assembly fastenings, bolts and screws are properly tightened.

This bunk bed has been tested and is in compliance with European Norm

EN 747-1:2012+A1 2015/ EN 747-2:2012+A1 2015 - for children beds.

VIGTIGT - LAS OMHYGGELIGT — BOR OPBEVARES TIL SENERE BRUG

ADVARSEL: Hgje senge og den gverste kgje i kajesengesenge er ikke velegnede til born under seks 8r p& grund af
risikoen for at komme til skade, hvis de falder ud.

ADVARSEL: Kgjesenge og hgje senge kan udggre en alvorlig risiko for at komme til skade ved kveelning, hvis de ikke
bruges korrekt. Fastgor eller haeng aldrig noget p8 kajesengen, der ikke er beregnet til at blive brugt til sengen, for
eksempel, men ikke begreenset til, reb, snore, ledninger, kroge, beelter og tasker.

ADVARSEL: Bgrn kan komme i klemme mellem sengen og vaeggen, en skr8vaeg, loftet, tilstodende mgbler (fx skabe) og
lignende. For at undgé risikoen for alvorlig skade mé& afstanden mellem den pverste afspaerring og den tilstadende
struktur ikke overstige 75 mm eller skal vaere over 230 mm.

ADVARSEL: Brug ikke kgjesengen/den hgje seng, hvis dele af den er i stykker eller mangler.

Folg altid fabrikantens instruktioner

Denne seng er beregnet til brug med en madras i storrelsen: 80x200 cm , 120x200 cm

Det er ngdvendigt at have ventilation i rummet for at holde luftfugtigheden nede og forhindre, at der kommer mug i og
omkring sengen.

Brug altid stigen for at komme op i og ud af den gverste kgjeseng.

Denne seng er beregnet til brug med madras med en maksimal tykkelse p8: 12 cm

Madrassen m§ ikke overstige den maksimale madrastykkelse, der er markeret p§ benet. Se tegning.

Kontrollér med jaevne mellemrum, at alle samlinger, bolte og skruer er strammet tilstraekkeligt.

Kgjesengen er testet og i overensstemmelse med europaeiske standarder

EN 747-1:2012+A1 2015/ EN 747-2:2012+A1 2015 - for bgrnesenge.

WICHTIG - SORGFALTIG LESEN - FUR SPATEREN GEBRAUCH. AUFBEWAHREN

WARNUNG: Hochbetten und die oberen Kojen von Etagenbetten sind fiir Kinder unter sechs Jahren nicht geeignet, da die
Gefahr besteht, dass die Kinder herausfallen.

WARNUNG: Bei unsachgemaéBer Verwendung kann bei Etagen- und Hochbetten ein schweres Verletzungsrisiko durch
Erwiirgen bestehen. An keinem Teil des Etagenbetts diirfen Objekte befestigt oder anhdngt werden, die nicht fir die
Verwendung mit diesem Bett vorgesehen sind. Dazu gehéren unter anderem Seile, Schnire, B&dnder, Haken, Glrtel und
Taschen.

WARNUNG: Kinder kénnen sich zwischen Bett und Wand, Dachschrdge, Zimmerdecke, angrenzenden Mdbelstiicken (z. B.
Schrdnken) etc. einklemmen. Um die Gefahr schwerer Verletzungen zu vermeiden, muss der Abstand zwischen dem
oberen Gelénder und der angrenzenden Konstruktion kleiner als 75 mm oder gréBer als 230 mm sein.

WARNUNG: Verwenden Sie das Etagen-/Hochbett nicht, wenn Teile der Konstruktion beschadigt sind oder fehlen.
Befolgen Sie immer die Anweisungen des Hersteller

Das Bett ist fiir eine Matratze mit folgenden MaBen vorgesehen: 80x200 cm , 120x200 cm

Eine Beliiftung des Raumes ist erforderlich, um die Luftfeuchtigkeit gering zu halten und Schimmel im und um das Bett zu
vermeiden.

Benutzen Sie immer die Leiter, um die obere Koje zu betreten und zu verlassen.

Das Bett ist fiir eine Matratze mit folgender maximalen Dicke vorgesehen: 12 cm

Die Matratze darf die maximale Hé6he geméB der Kennzeichnung auf dem Bettbein NICHT (berschreiten. Siehe
Zeichnung.

Uberpriifen Sie regelmé&Big den festen Sitz aller Montage- und Befestigungsteile, Schrauben und Bolzen.

Dieses Etagenbett wurde getestet und entspricht der europdischen Norm

EN 747-1:2012+A1 2015/EN 747-2:2012+A1 2015 - fir Kinderbetten.
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VIKTIG - MA LESES NOYE - OPPBEVARES FOR FREMTIDIG BRUK

ADVARSEL: Hgye senger og overkgyen i kgyesenger er ikke egnet for barn under seks 8r, p8 grunn av risikoen for § falle
ned og skade seg.

ADVARSEL: Kgyesenger og hoye senger kan medfgre alvorlig risiko for personskade som fglge av kvelning hvis de ikke
brukes pé riktig m8te. Gjenstander som ikke er beregnet for 8§ brukes med kgyesengen, mé8 aldri festes til eller henges p&
den. Dette gjelder blant annet for, men er ikke begrenset til, tau, snorer, kroker, belter og poser.

ADVARSEL: Barn kan sette seg fast mellom sengen og veggen, skrdtak, tak, andre mgbler (f.eks. skap) og lignende. For
& unng4 risiko for alvorlig personskade skal avstanden mellom den gvre sengegavlen og veggen eller andre bygningsdeler
vaere maks. 75 mm eller vaere mer enn 230 mm.

ADVARSEL: Ikke bruk koyeseng / hgy seng hvis noen bygningsdeler er gdelagt eller mangler.

Folg alltid produsentens anvisninger

Sengen er beregnet for madrasstgrrelse: 80x200 cm , 120x200 cm

Rommet m§ veere ventilert for § holde fuktighetsniv8et lavt og unng8 mugg i og rundt sengen.

Bruk alltid stigen til 8§ klatre opp i eller ned fra overkayen.

Denne sengen er beregnet for en madrasstykkelse p§ maks.: 12 cm

Madrassens tykkelse skal ikke overstige den maksimale tykkelsen som er merket p§ benet. Se tegningen.

Kontroller regelmessig at alle festeelementer, bolter og skruer sitter stramt.

Denne kpyesengen er testet og er i overensstemmelse med EU-standarden

NS-EN 747-1:2012+A1 2015 / NS-EN 747-2:2012+A1 2015 - for barnesenger.

VIKTIGT - LAS NOGGRANT - SPARA FOR KOMMANDE BRUK

VARNING: Loftsdngar och éverbddden p8 v8ningsséngar &r inte ldmpliga fér barn under sex 8r p§ grund av risken fér
fallskador.

VARNING: V8ningsséngar och loftséngar kan utgéra en allvarlig risk fér strypning om de inte anvdnds p§ rétt sétt.
Férem8l som inte &r sérskilt avsedda fér att anvéndas tillsammans med sdngen f8r inte séttas fast eller hdngas p8 den.
N8gra exempel &r rep, band, snoddar, selar, krokar, bélten och véskor.

VARNING: Barn kan fastna mellan sdngen och vdggen, taket (dven lutande tak), angrénsande mébler och liknande. FoOr
att undvika risk for allvarlig skada ska avst8ndet mellan det 6versta sékerhetsrédcket och véggen (eller intillstdende
moébel) antingen vara mindre dn 75 mm eller stérre an 230 mm.

VARNING: Anvénd inte loftsdngen/v8ningssdngen om n8gon vésentlig del &r skadad eller saknas.

Folj alltid tillverkarens instruktioner.

Denna séng &r avsedd foér en madrass av storleken: 80x200 cm ,120x200 cm

Rummet méste vara ventilerat for att h8lla luftfuktigheten p& 18g niv8 och férhindra att mégel uppstér i och omkring
séngen.

Anvénd alltid stegen fér att kidttra upp i och ned fr8n éverséngen.

Den hér séngen &r utformad for att anvédnda madrassens maximala tjocklek: 12 cm

Madrassen f8r inte 6verskrida den maximala madrasstjocklek som &r angiven p8 benet. Se ritningen.

Kontrollera med jémna mellanrum att alla bultar och skruvar &r ordentligt 8tdragna.

V8ningsséngen har testats och uppfyller kraven i Europastandarden.

SS-EN 747-1:2012+A1 2015/SS-EN 747-2:2012+A1 2015 - for barnsédngar.

TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI - SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN
VAROITUS: Parvisdngyt tai kerrossdngyn ylésénky eivét sovellu alle kuusivuotiaille lapsille putoamisriskin vuoksi.
VAROITUS: Kerrossdngyt ja parviséngyt voivat aiheuttaa lapselle vakavan kuristumisriskin, ellei niitd kdytetd oikein. Al
koskaan kiinnitd tai ripusta mihinkdan osaan kerrossankya esineita, joita ei ole tarkoitettu kdytettdvaksi sdngyn kanssa.
Téllaisia ovat esimerkiksi, mutta ei ndihin rajoittuen, kéydet, narut, nyérit, koukut, vyét ja laukut.
VAROITUS: Lapset voivat jéédé kiinni sGngyn ja seindn, vinokaton, katon, viereisten huonekalujen (esimerkiksi
kaappien) ja vastaavien véliin. Jotta vakavien tapaturmien riskit véltetdén, yldosan kaiteen ja viereisen rakenteen vélinen
tila ei saa olla suurempi kuin 75 mm, ellei se ole yli 230 mm.
VAROITUS: Al5 kdyté kerrossénkyé/parvisénkyé, jos mikdén sen rakenteellinen osa on rikkoutunut tai puuttuu.
Noudata aina valmistajan ohjeita.
Téhén sédnkyyn tarkoitettu patja on kooltaan 80x200 cm , 120x200 cm
Huoneen ilmanvaihdosta on huolehdittava, jotta kosteus pysyy matalana eikd sénkyyn ja sen ympérille pdédse
muodostumaan hometta.
Kéytd aina tikkaita yldsdankyyn nousemiseen ja siitd laskeutumiseen.
T&hén sénkyyn tarkoitettu patja on paksuudeltaan 12 cm
Patja ei saa ylittda jalassa olevaa patjan maksimipaksuuden merkkid. Katso piirros.
Tarkista saanndllisesti, etta kaikki kokoamiseen kéytetyt kiinnitykset, pultit ja ruuvit ovat kireélla.
Tédméa kerrossdanky on testatusti seuraavan eurooppalaisen standardin vaatimusten mukainen:
EN 747-1:2012+A1 2015/ EN 747-2:2012+A1 2015 - lasten sdngyt.
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WAZNE - PRZECZYTAC UWAZNIE - ZACHOWAC NA PRZYSZLOSC

OSTRZEZENIE: Z powodu ryzyka upadku t6zka wysokie oraz gérne czeéci t6zek pietrowych nie nadajg sie dla dzieci
ponizej széstego roku Zycia

OSTRZEZENIE: +t6zka pietrowe i wysokie, ktére nie sq uzytkowane prawidtowo, moga powodowaé powazne ryzyko
uduszenia. Nigdy nie nalezy mocowac ani wiesza¢ na jakiejkolwiek czesci t6zka pietrowego zadnych przedmiotéw, ktére
nie sq przeznaczone do uZytkowania z t6zkiem, takich jak linki, sznurki, haczyki, paski i torby.

OSTRZEZENIE: Dzieci moga zostaé uwiezione pomiedzy t6zkiem i éciang, stropem, sufitem, sasiadujacymi meblami (np.
szafki) itp. Aby unikng¢ ryzyka powaznych wypadkdéw, odlegtos¢ pomiedzy gérnq barierka i Sciang nie powinna
przekraczaé¢ 75 mm lub powinna by¢ wieksza niz 230 mm.

OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywac 6zka pietrowego/wysokiego, jesli jakakolwiek jego cze$¢ konstrukcyjna jest peknieta
lub jej brakuje.

Zawsze nalezy przestrzegac instrukcji producenta.

To t6zko jest przeznaczone do uzytku z materacem rozmiaru: 80x200 cm , 120x200 cm

Konieczna jest wentylacja pomieszczenia, aby utrzymacd niska wilgotnos¢ powietrza i zapobiega¢ powstawaniu plesni w
t6zku i jego sasiedztwie.

Do wchodzenia na gérne t6zko i schodzenia z niego nalezy zawsze uzywacé drabinki.

To t6zko jest przeznaczone do uzytku z materacem o maksymalnej grubosci: 12 cm

Nie wolno przekracza¢ maksymalnej grubo$ci materaca oznaczonej na nodze t6zka. Patrz rysunek.

Nalezy regularnie sprawdzac, czy wszystkie potaczenia montazowe, sruby i wkrety sq prawidtowo dokrecone.

To t6zko pietrowe zostato poddane stosownym testom i uznane za zgodne z norma europejskg

EN 747-1:2012+A1 2015/ EN 747-2:2012+A1 2015 — tézka dzieciece.

DULEZITE - DUKLADNE SI PRECTETE — USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI

UPOZORNENI: Vysoké postele a horni postele na palandach nejsou vhodné pro déti mladsi Sesti let z divodu nebezpedi
Urazu zplisobeného paddem

UPOZORNENI: V pripadé nesprévného pouZzivdni mohou palandy a vysoké postele pfedstavovat vézné riziko poranéni v
ddsledku skrceni. Nikdy na Zddnou &3st palandy nepfipevriujte ani nezavésujte pfedméty, které nejsou uréeny k pouZiti na
posteli, mj. napf. lana, provazy, $ridry, hdky, pdsy nebo vaky.

UPOZORNENI: Dité miZe uviznout v mezefe mezi posteli a sténou, Sikmym & rovnym stropem nebo okolnim ndbytkem
(napfr. skrini) apod. Aby se zabranilo nebezpeli vazného Urazu, vzdalenost mezi horni zabranou a sousedni konstrukci
musi byt méné neZ 75 mm nebo vice nez 230 mm.

UPOZORNENI: Palandu/vysokou postel nepouzivejte, pokud jsou nékteré Casti jeji konstrukce poskozené nebo chybi.
VZdy dodrzujte pokyny vyrobce

Postel je navrZena k pouZiti s matraci o velikosti: 80x200 cm , 120x200 cm

Mistnost dostatecné vétrejte, abyste zabranili zvysovani vihkosti a vzniku plisné v posteli a jejim okoli.

Pro pfistup na horni IGZko a k jeho opusténi vZdy pouZivejte Zebrik

Postel je navrZzena k pouZiti s matraci s maximalni vyskou: 12 cm

Matrace nesmi pfesahnout znacku maximalni vysky matrace na noze postele. Viz nakres.

Pravidelné kontrolujte, zda jsou veskeré montazni prvky a srouby radné utaZené.

Tato palanda byla testovana a je v souladu s evropskou normou

EN 747-1:2012+A1 2015 / EN 747-2:2012+A1 2015 - pro détské postele.

FONTOS - OLVASSA EL FIGYELMESEN - ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE

FIGYELMEZTETES: Hat éven aluli gyermek nem hasznalhat magasitott 4gyat vagy emeletes &gy fels6 részét, mert leesés
veszélye fenyeget.

FIGYELMEZTETES: Helytelen hasznalat esetén az emeletes vagy magasitott agy komoly fulladasveszélyt jelenthet. Az
emeletes agy semmilyen részére ne régzitsen vagy akasszon olyan targyat, ami nem az aggyal térténé hasznalatra
szolgal, példaul - de nem kizardlagossaggal - kételet, lancot, zsineget, akasztot, szijat vagy taskat.

FIGYELMEZTETES: A gyermek beszorulhat az 4gy és a fal, ferde vagy vizszintes mennyezet, szomszédos bitordarabok
(pl. szekrény) vagy hasonldk kézé. A sulyos sériilés veszélyének elkerlilése érdekében a fels6 korlat és a szomszédos
szerkezet k6zétti tdvolsdg 75 mm-nél kisebb vagy 230 mm-nél nagyobb legyen.

FIGYELMEZTETES: Tilos hasznalni az emeletes/magasitott dgyat, ha annak barmely szerkezeti eleme eltért vagy
hianyzik.

Mindig tartsa be a gyartd utasitasait

Az dgyban hasznéalhaté matrac mérete: 80x200 cm , 120x200 cm

Gondoskodjon a helyiség szell6zésérél, hogy alacsony legyen a paratartalom, és ne képz6djon penész az agyban és annak
kérnyékén.

Mindig a létra hasznalataval kell a felsé részre felmdaszni és onnan lemaszni.

Az dgyban haszndlhaté matrac maximalis vastagsdga: 12 cm

A matrac vastagsaga nem haladhatja meg a labon feltiintetett maximalis értéket. Lasd a rajzot.

Rendszeresen ellenérizze, hogy valamennyi régzitéelem és csavar megfelelben meg van-e huzva.

A jelen emeletes agyat a gyermekek szamara készitett emeletes agyakra vonatkozo

EN 747-1:2012+A1 2015 / EN 747-2:2012+A1 2015 eurdpai szabvany szerint tesztelték.
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BELANGRIJK — ZORGVULDIG LEZEN - BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK

WAARSCHUWING: Hoogslapers en het bovenste bed van stapelbedden zijn niet geschikt voor kinderen jonger dan zes
jaar vanwege het risico op letsel door vallen.

WAARSCHUWING: Stapelbedden en hoogslapers kunnen bij onjuist gebruik een ernstig risico inhouden op letsel door
verwurging. Bevestig of hang nooit voorwerpen aan enig deel van het stapelbed die niet zijn bedoeld om met het bed te
worden gebruikt, waaronder touwen, linten, koorden, haken, riemen, tassen en dergelijke.

WAARSCHUWING: Kinderen kunnen bekneld raken tussen het bed en de muur, een schuin dak, het plafond,
aangrenzende meubelen (bv. kasten) en dergelijke. Om het risico op ernstig letsel te vermijden, moet de afstand tussen
de barriere aan de bovenkant en de aangrenzende constructie kleiner dan 75 mm of groter dan 230 mm zijn.
WAARSCHUWING: Gebruik het stapelbed of de hoogslaper niet als er een constructiedeel defect is of ontbreekt.

Volg altijd de instructies van de fabrikant op

Dit bed is ontworpen voor gebruik met een matras in de maat: 80x200 cm , 120x200 cm

De kamer moet worden geventileerd om de luchtvochtigheid laag te houden en schimmel in en rond het bed te
voorkomen.

Gebruik altijd de ladder om het bovenste bed te betreden of te verlaten

Dit bed is ontworpen voor gebruik met een maximale matrasdikte van: 12 cm

De matras mag de maximale dikte die op de poot van het bed staat aangegeven, niet overschrijden. Zie tekening.
Controleer regelmatig of alle montagebevestigingen, bouten en schroeven stevig vastzitten.

Dit stapelbed is getest en voldoet aan de Europese norm

EN 747-1:2012+A1 2015/ EN 747-2:2012+A1 2015 - voor kinderbedden.

DOLEZITE - CITAJTE POZORNE - INFORMACIE SI ODLOZTE NA BUDUCE POUZITIE

UPOZORNENIE: Vysoké postele a horné postele poschodovych posteli nie st vhodné pre deti mladsie ako Sest rokov pre
nebezpecenstvo Urazu v désledku padu.

UPOZORNENIE: U poschodovych a vysokych posteli hrozi v pripade nesprdavneho pouZivania vazne nebezpelenstvo
udusenia. K Ziadnej Casti poschodovej postele nikdy nepripajajte ani na riu nevesajte predmety, ktoré nie su na dany ucel
vyrobené, okrem iného lana, Snury, kable, haky, opasky alebo vaky.

UPOZORNENIE: Deti sa mbéZu zaseknit medzi postelou a stenou, stresnym panelom, stropom, okolitym ndbytkom (napr.
skrifiou) a podobne. Riziku véZneho zranenia sa vyhnete, ak vzdialenost medzi vrchnym zabradlim a najblizsou
konstrukciou nepresiahne 75 mm, pripadne bude vécsia ako 230 mm.

UPOZORNENIE: Poschodovu/vysokU postel'nepouZivajte, ak je nosny diel konstrukcie poskodeny alebo chyba.

VZdy dodrziavajte pokyny od vyrobcu.

Tato postel’ je uréend na pouZitie s matracom s rozmermi: 80x200 cm , 120x200 cm

Na udrzZiavanie nizkej vihkosti vzduchu a zabrariovanie tvorbe plesni v posteli a jej okoli je potrebné, aby bola izba
vetrana.

Na vystup na hornu postel’ a zostup z nej vZdy pouZite rebrik.

Tato postel je urcend na pouZitie s maximalnou vyskou matraca: 12 cm

Matrac nesmie presahovat oznadenie maximalnej vysky matraca na nohe postele. Pozrite si obrazok.

Pravidelne kontrolujte, ¢i su vsetky montaZne upevnenia poriadne zatiahnuté.

Tato poschodova postel bola testovana a je v sulade s eurépskou normou

STN EN 747-1:2012+A1 2015/STN EN 747-2:2012+A1 2015 - tykajucou sa posteli pre deti.

IMPORTANT - LIRE ATTENTIVEMENT — CONSERVER POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE

AVERTISSEMENT : Les lits mezzanine et la couchette supérieure des lits superposés ne conviennent pas aux enfants de
moins de six ans en raison du risque de blessures liées a une chute.

AVERTISSEMENT : S'ils ne sont pas utilisés correctement, les lits superposés et les lits mezzanine peuvent présenter un
sérieux risque de blessure par étranglement. Ne jamais attacher ou suspendre aux lits superposés des éléments qui ne
sont pas congus pour étre utilisés avec les lits, par exemple, mais sans s'y limiter, des cordes, des ficelles, des cordons,
des crochets, des ceintures et des sacs.

AVERTISSEMENT : Les enfants peuvent se retrouver coincés entre le lit et le mur, une pente de toit, le plafond, des
meubles contigus (par ex. des armoires) et d'autres éléments similaires. Pour éviter tout risque de blessure grave, la
distance entre la barriére supérieure et les éléments environnants doit étre inférieure a 75 mm ou supérieure a 230 mm.
AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser le lit superposé ou le lit mezzanine si une piéce de la structure est manquante ou
cassée.

Toujours suivre les instructions du fabricant.

Ce lit est congu pour une utilisation avec un matelas de taille : 80x200 cm , 120x200 cm

Il est nécessaire de ventiler la piéce afin de maintenir un niveau peu élevé d'humidité et d'empécher le développement de
moisissure dans le lit et autour de celui-ci.

Toujours utiliser I'échelle pour monter et descendre de la couchette supérieure.

Ce lit est concu pour une utilisation avec un matelas d'une épaisseur maximale de : 12 cm

Le matelas ne doit pas dépasser la marque sur le pied du lit indiquant I'épaisseur de matelas maximale. Voir le dessin.
Vérifier régulierement que I'ensemble des fixations, des boulons et des vis sont correctement serrés.

Ce lit superposé a été testé et est conforme a la norme européenne

EN 747-1:2012+A1 2015/ EN 747-2:2012+A1 2015 applicable aux lits pour enfant.
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POMEMBNO - NATANCNO PREBERITE - SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO

OPOZORILO: visoke postelje in zgornje postelje na pogradih niso primerne za otroke, mlajse od Sest let, saj lahko pride
do poskodbe zaradi padca.

OPOZORILO: pogradi in visoke postelje predstavijajo ob nepravilni uporabi resno nevarnost poskodb zaradi zadusitve. Na
noben del pograda ne pritrjujte ali obeSajte predmetov, kot so med drugimi vrvi, vrvice, kabli, kljukice, pasovi in torbice,
ki niso namenjeni uporabi na postelji.

OPOZORILO: otroci se lahko zataknejo med posteljo in zidom, nagibom stresine, stropom, sosednjimi kosi pohistva (npr.
omaricami) ipd. Da bi se izognili tveganju za resne poskodbe, razdalja med vrhom varovalne ograje in sosednjim
elementom ne sme biti vecja od 75 mm ali pa mora biti vecja od 230 mm.

OPOZORILO: ne uporabljajte pograda/visoke postelje, Ce je kateri koli del zlomljen ali manjka.

Vedno upostevajte navodila proizvajalca.

Ta postelja je oblikovana tako, da se ji prilega vzmetnica velikosti: 80x200 cm , 120x200 cm

Prostor je treba zraciti, da se ohrani nizka stopnja vlaznosti in prepreci nastanek plesni v in okoli postelje.

Za vstop na in izstop iz zgornjega predela pograda vedno uporabljajte lestev.

Ta postelja je oblikovana tako, da se ji prilega vzmetnica z najvecjo debelino: 12 cm

Vzmetnica ne sme preseci najvecje debeline vzmetnice, navedene na oznaki na nogi postelje. Glejte sliko.

Redno preverjajte, ali so vsi pritrdilni elementi, sorniki in vijaki ustrezno priviti.

Pograd je bil preskusen in je v skladu z evropskim standardom

EN 747-1:2012+A1 2015/EN 747-2:2012+A1 2015 - za otroSke postelje.
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UPOZORENIJE: visoki kreveti i kreveti na kat nisu pogodni za djecu mladu od sest godina zbog opasnosti od ozljeda
uslijed pada.

UPOZORENJE: u slucaju nepravilne upotrebe kreveti na kat i visoki kreveti mogu predstavljati ozbiljnu opasnost od
gusenja. Nikada nemojte pricvrséivati ni vjesati predmete ni na koji dio kreveta na kat koji nije namijenjen upotrebi s
krevetom, na primjer, izmedu ostalog, uZad, konope, kabele, kuke, pojaseve i torbe.

UPOZORENIJE: djeca mogu zaglaviti izmedu kreveta i zida, nagiba krova, stropa, susjednih dijelova namjestaja (npr.
ormara) i sli¢no. Da biste izbjegli opasnost od ozbiljnih ozljeda, udaljenost izmedu gornje sigurnosne sSipke i susjedne
konstrukcije mora biti manja od 75 mm ili veca od 230 mm.

UPOZORENJE: nemojte koristiti visoki krevet / krevet na kat ako je bilo koji njegov dio polomljen ili nedostaje.
Uvijek se pridrZavajte uputa proizvodaca

Za ovaj se krevet koristi madrac dimenzija: 80x200 cm , 120x200 cm

Potrebno je prozracivati prostoriju kako bi se vliaga odrZala na niskoj razini i sprijeio nastanak plijesni u krevetu i oko
njega.

Za penjanje na gornji krevet i silaZzenje s njega uvijek Kkoristite ljestve

Za ovaj se krevet koristi madrac maksimalne debljine: 12 cm

Madrac ne smije biti deblji od maksimalne debljine navedene na nozi. Pogledajte ilustraciju.

Redovito provjeravajte jesu li svi elementi za pric¢vrséivanje, matice i vijci dobro zategnuti.

Ovaj je krevet na kat testiran i u skladu je s europskom normom

EN 747-1:2012+A1 2015 / EN 747-2:2012+A1 2015 za djelje krevete.

IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURE NECESSITA

AVVERTENZE: Letti alti e letti superiori di letti a castello non sono adatti per bambini di eta inferiore ai sei anni, in
quanto potrebbero verificarsi cadute e conseguenti lesioni.

AVVERTENZE: I letti a castello e i letti alti possono causare lesioni da strangolamento se non utilizzati in modo corretto.
Non fissare né appendere a tali letti oggetti non destinati a essere usati con essi, come per esempio corde, stringhe, fili,
ganci, cinture e borse.

AVVERTENZE: I bambini possono restare intrappolati tra il letto e una parete, il tetto, il soffitto, mobili attigui (ad
esempio, armadi) e simili. Per evitare il rischio di lesioni gravi, la distanza tra la sponda di sicurezza superiore e la
struttura adiacente non deve superare i 75 mm o deve essere superiore a 230 mm.

AVVERTENZE: Non usare il letto a castello/letto alto in caso di rottura o assenza di parti strutturali.

Seguire sempre le istruzioni del produttore.

Questo letto é stato progettato per contenere un materasso delle seguenti dimensioni: 80x200 cm,120x200 cm

E necessario ventilare la stanza per ridurre il livello di umidita presente e per impedire la formazione di muffa all'interno e
intorno al letto.

Utilizzare sempre la scaletta per salire e scendere dal letto superiore.

Questo letto é stato progettato per contenere un materasso dello spessore di massimo 12 cm

Il materasso non deve superare il segno di spessore massimo riportato sulla gamba del letto. Vedere il disegno.
Verificare regolarmente che gli elementi di fissaggio, come viti e bulloni, siano serrati correttamente.

Questo letto a castello é stato testato ed é conforme alla norma europea

UNI EN 747-1:2012+A1 2015/EN 747-2:2012+A1 2015 relativa ai letti per bambini.
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IMPORTANTE: LEER DETENIDAMENTE Y CONSERVAR PAR FUTURAS CONSULTAS

ADVERTENCIA: Las camas altas y las camas superiores de las literas no son adecuadas para nifios menores de seis afios
porque entrafian un riesgo de lesién por caida.

ADVERTENCIA: Las literas y las camas altas pueden entrafiar un grave riesgo de lesion por estrangulamiento si no se
usan correctamente. No fije ni cuelgue en ninguna parte de las literas elementos que no hayan sido disefiados para
utilizarlos con la cama; por ejemplo, cuerdas, cordeles, cables, ganchos, cinturones y bolsas, entre otros.
ADVERTENCIA: Los nifios pueden quedar atrapados entre la cama y la pared, la inclinacién del techo, el techo, muebles
contiguos (p. ej. armarios) y similares. Para evitar el riesgo de lesiones graves, la distancia entre la barra de seguridad
superior de seguridad y la estructura contigua no debe superar los 75 mm o debe ser superior a 230 mm.
ADVERTENCIA: No utilice la litera o la cama alta si falta o esta rota alguna de las piezas de su estructura.

Siga siempre las instrucciones del fabricante.

Esta cama ha sido disefiada para su uso con un colchén de 80x200 cm ,120x200 cm

Es necesario que la habitacion esté correctamente ventilada para mantener bajo el nivel de humedad y evitar la formacion
de moho en la cama y sus alrededores.

Utilice siempre la escalera para acceder a la cama superior de la litera y para bajar de ella.

Esta cama ha sido disefiada para su uso con un colchén con un grosor maximo de 12 cm.

El colchén no debe superar la marca de grosor maximo de colchén situada en la pata. Véase el dibujo.

Compruebe de forma periddica que todas las fijaciones de montaje, pernos y tornillos estén bien apretados.

La litera ha sido sometida a pruebas conforme a lo establecido en las normas europeas

EN 747-1:2012+A1 2015/ EN 747-2:2012+A1 2015 para camas infantiles.
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UPOZORENIJE: visoki kreveti i gornji leZaji u krevetima na sprat nisu prikladni za djecu mladu od Sest godina zbog
opasnosti od ozljede uzrokovane padom.

UPOZORENIJE: krevet na sprat i visoki kreveti mogu predstavljati ozbiljnu opasnost od ozljede davijenjem ako se ne
koriste pravilno. Nikad ne stavljajte niti kalite predmete na bilo koji dio kreveta na sprat koji nisu dizajnirani da se
koriste sa krevetom, na primjer, izmedu ostalog, trake, gajtane, remenove i torbe.

UPOZORENJE: djeca se mogu zaglaviti izmedu kreveta i zida, kosine krova, tavanice, susjednih komada namjestaja (npr.
ormarica) i sliéno. Da biste izbjegli opasnost od ozbiljnih ozljeda, udaljenost izmedu gornje sigurnosne ograde i objekta
pored treba biti manja od 75 mm ili ve¢a od 230 mm.

UPOZORENJE: ne koristite krevet na sprat/visoki krevet ako je bilo koji dio konstrukcije slomljen ili nedostaje.

Uvijek slijedite uputstva proizvodaca.

Ovaj krevet je namijenjen za koristenje sa madracom velicine: 80x200 cm , 120x200 cm

Neophodna je prozranost sobe kako bi se osigurala niska vlaznost i sprijecila pojava viage u i oko kreveta.

Za ulazak i izlazak iz gornjeg leZaja uvijek koristite merdevine

Ovaj krevet je namijenjen za koristenje sa madracom maksimalne debljine: 12 cm

Madrac ne smije premasiti oznaku maksimalne debljine madraca na nogari. Pogledajte crtez.

Redovno provjeravajte da li su svi pri¢vrscivaci, vijci i zavrtnji pravilno zategnuti.

Ovaj krevet na sprat je testiran i u skladu sa evropskom normom

EN 747-1:2012+A1 2015 / EN 747-2:2012+A1 2015 - za djecje krevete.

RS : VAZNO - PAZLIIVO PROCITAJTE - SACUVAJTE ZA BUDUCU UPOTREBU
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UPOZORENIJE: Visoki kreveti i gornji kreveti kreveta na sprat nisu pogodni za decu mladu od Sest godina zbog opasnosti
od povreda usled pada

UPOZORENJE: Kreveti na sprat i visoki kreveti mogu da predstavljaju ozbiljnu opasnost od povreda usled gusenja ako se
ne koriste ispravno. Nikada ne montirajte i ne kacite ni na jedan deo kreveta na sprat predmete koji nisu predvideni za
koriséenje uz krevet. To mogu biti kanapi, Zice, uZad, kuke, kaiSevi i torbe, ali i druge stvari.

UPOZORENJE: Deca mogu da se zaglave izmedu kreveta i zida, kosog krova, tavanice, obliznjih delova namestaja (npr.
ormara) i slicno. Da biste izbegli opasnost od ozbiljne povrede, udaljenost izmedu gornje sigurnosne Sipke i susedne
strukture mora da bude manja od 75 mm ili veéa od 230 mm.

UPOZORENJE: Nemojte koristiti krevet na sprat / visoki krevet ako je bilo koji njegov deo polomljen ili ako nedostaje.
Uvek sledite uputstva proizvodaca

Predvideno je da ovaj krevet koristi dusek veli¢ine: 80x200 cm , 120x200 cm

Obavezna je ventilacija u prostoriji da bi se se odrZao nizak nivo viaznosti i sprecilo stvaranje plesni u krevetu i oko njega.
Uvek koristite merdevine za penjanje u gornji krevet i silazak iz njega

Ovaj krevet je predviden za dusek maksimalne debljine: 12 cm

Dusek ne sme imati vecu debljinu od one koja je oznacena na nogari kreveta. Pogledajte crteZ.

Redovno proveravajte da li su svi pri¢vrsni delovi, zavrtnji i vijci pravilno zategnuti.

Ovaj krevet na sprat je ispitan i u skladu sa evropskim standardom

EN 747-1:2012+A1 2015/ EN 747-2:2012+A1 2015 - za delije krevete.
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3ACTEPE)XEHHSI! Bucoki ni>kka Ta BEPXHivi noBepx ABOSIPYCHOIO JIXKKa He NpuaartHi 47151 BUKOPUCTaHHS AiTbMU BIKOM 40
LUECTM POKIB Yepe3 pU3NK TpaBMyBaHHS BHaC/i40K ragiHHS

3ACTEPE)XEHHSI! Y pa3i HeHanexHoro BUKOPUCTaAHHS BUCOKI Ta ABOSIPYCHI JIXKKa MOXYTb CTAHOBUTU CEPHO3HY 3arpo3y
TPaBMyBaHHS BHaC/ifOK yAyLUEeHHS. 3a60pOHSIETLCS NMPUKPINIoBaT abo HaBilyBaTy Ha 6yAb-sIKy YacTuHY ABOSIPYCHOIO
J1DKKa CTOPOHHI npeaMeTu, He NMpu3HadvyeHi A4/7151 BUKOPUCTaHHS 3 JI)KKOM, 30KpeMa, cepes iHLIOoro, MOTy3KM, CTPIYKH, LLUHYpU,
ra4yku, peMeHi Ta CyMKu.

3ACTEPE)XXEHHSA! [liTn MOXYTb OTPannTu B LIJIMHY MK JIDKKOM | CTIHOI, CXU/I0M Aaxy, CTe/1er, po3TalloBaHMMu rnopyy
mebnisimMu, Hanpuknag wagamu, i nogibHumm o6’ektammn. LLo6 YHUKHYTH PU3NKY CEPHO3HUX TPaBM, BiACTaHb MiXK BEPXHbLOKO
3aXMCHOK OropoXKer Ta CyCiAHbOK KOHCTPYKLUIE Mae 6yTu MeHwa 3a 75 mm abo 6inblia 3a 230 MM.

3ACTEPE)XEHHS! He BUKOpUCTOBYHITE BUCOKE / ABOSIDYCHE JTKKO, KO OyAb-5Ka 3 MOro CKA1a40BMX YaCTUH 3/71amaHa Y
BifCYTHS.

3aBxxan A0TPUMYATECH IHCTPYKLi¥ BUpOOHMKA

Ans yboro nikka cniff BAKOpUCTOBYBaTH Matpawy Takmx posmipis: 80x200 cm , 120x200 cm

[10TPi6HO NMpPoOBITPIOBATH KiMHATY, 106 3a6e3neYnTn HU3bKN PiBEHb BOJIOrOCTi M MOMNEPeEANTN YTBOPEHHS MJ1iCHSIBU
BCEPEAMNHI K HABKOJIO JTXKKa.

BukopuctoByiite apabuHy, o6 nigHATUCS Ha APYrvi SIpycC J1iKKa.

Ansa yboro ikka cnifl BUKOPpUCTOBYBATU Matpal Takoi TOBUmHN: 12 cM

ToBlwmHa maTpaya He NoBMHHAa NepeBuLLyBaTh TOBLUMHY, BKa3aHy Ha HiKUI /1bkKa. /[InB. MasitoHOK.

PerynspHo nepeBipsifite, o6 yci KpinaeHHs geTanei 6yam MilyHO 3aTarHyTi.

Lle ABosipycHe nixko 6y/10 MpoOTeCcToBaHO i BiAMNoBIAaE HOPMaM EBPOINENCbLKOro CTaHAapTy

EN 747-1:2012+A1 2015/ EN 747-2:2012+A1 2015 pns AUT4YNX JIKOK.

RO : IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE - PASTRATI PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA

a)
b)

<)

d)

e)
f)
g)

AVERTISMENT: Paturile suprainaltate si locurile de sus ale paturilor supraetajate nu sunt adecvate pentru copiii sub sase
ani din cauza riscului de vatdmare ca urmare a caderii

AVERTISMENT: Daca nu sunt utilizate corect, paturile supraetajate si paturile suprainaltate pot prezenta un risc major
de vatamare prin strangulare. Nu atasati si nu atarnati obiecte care nu sunt concepute pentru utilizarea cu patul
supraetajat pe nicio componenta a acestuia, de exemplu, dar fara limitare, frdnghii, cordoane, céarlige, curele si sacose.
AVERTISMENT: Copiii pot raméne blocati intre pat si perete, acoperisul in panta, tavan, mobilierul adiacent (de exemplu,
dulapuri) si altele asemenea. Pentru a evita riscul de vatamare grava, distanta dintre elementul de siguranta din partea
superioard si structura adiacenta trebuie sa nu depaseasca 75 mm sau sa fie de peste 230 mm.

AVERTISMENT: Nu utilizati patul supraetajat / patul suprainéltat daca orice componenta structurald este rupta sau
lipseste.

Urmati intotdeauna instructiunile producatorului.

Acest pat este conceput pentru o saltea cu dimensiunea: 80x200 cm , 120x200 cm

Pentru a mentine un grad de umiditate scazut si pentru a preveni aparitia mucegaiului in pat si imprejurul acestuia, este
necesare ventilarea camerei.

Folositi intotdeauna scara pentru a urca sau a cobori din patul superior

Acest pat este conceput pentru o saltea cu o indltime maxima de: 12 cm

Salteaua nu trebuie sa depaseasca indltimea maxima marcata pe piciorul patului. Consultati ilustratia.

Asigurati-va periodic ca toate elementele de fixare si suruburile sunt strénse in mod corespunzétor.

Acest pat supraetajat a fost testat si este in conformitate cu Normele Europene

EN 747-1:2012+A1 2015 / EN 747-2:2012+A1 2015 - privind paturile pentru copii.

BG : BAXXHO - TPOYETETE BHUMATEJIHO - 3AMA3ETE 3A 6b/ELYN CITIPABKU

a)
b)

c)

d)

e)
f)
g)

h)
i)
J)
k)
n

NPEAYNPEXXQEHWUE: Bucokute niersia v ropHOTO JIEr/10 Ha ABYETaXHUTE Jiersia He ca rnoaxoaswm 3a geua noja Lwecrt
roAnHu rnopaan pucka oT HapaHsiBaHe rpu rnagaHe

NPEAYNPEXXAEHWUE: [IByeTa)kHUTE, KaKTO U BUCOKUTE JIEr/1a MOXe Aa MNpeacTaB/isBaT CEpUO3Ha OrnacHoCT OT
3a4yliaBaHe, ako He ce M3rios13BaTt rnpaBuiHo. HuKora He nNpuKpenBanTe u He 3aKadyaiTe Ha KOSITO u Aa 6us1o 4acT oT
ABYETa)XKHOTO J1er/10 MPEAMETH, 3@ KOMTO HE € NpeaBuaAEHO Aa Ce U3ri0/3BaT C /1Ier/71I0To, KaTo Harpumep, Ho 6e3 aga ce
OrpaHn4aBart [0, BbXKeTa, BEPUXKU, BbIKEHLA, KYKNYKN, KOJIGHU N YaHTH.

NPEAYNPEXAQEHMUE: /[JejaTa Moxe Aa 6bAaT 3aTUCHAT MeXAy /1er/ioTo U CTeEHATa, CKOCEH MOKpUB, TaBaHa, mebesu B
cbcegcTBo (Hanpumep wkagose) v gpyrn nog06Hu. 3a ga nsberHere pyucka OT CEPUO3HO HapaHsiBaHe, Pa3CTOSIHNETO
Mexay ropHaTta nperpaga v cbcegHaTa KOHCTPyKUus He TpsibBa Aa e mexay 75 mm v 230 mm.

NMPEAYNPEXXAEHUE: He n3nos3saite ABYETaXKHOTO J1€710/BUCOKOTO /1€I710, aKO HSIKOVM KOHCTPYKTUBEH €/1IEMEHT €
CYyrneH uau Mrncea.

BuHaru cnegBanite MHCTPYKUMUTE Ha NPOU3BOAUTESIS

ToBa nerso e npegHa3Ha4yeHo Aa ce 13rosi3Ba ¢ MaTpak CbC caegHuTe pasmepu: 80x200 cm, 120x200 cm

Hy>xHa e BeHTunaumsi B CTasita, 3a 4a Ce rnoaabpxKa HUCKa B/IaXKHOCT M Ja He ce JOrMyCHEe rnosiBata Ha MyxXbJ1 B JIEMJ10TO n
0KOJIO Hero.

BuHaru n3nonssavite cTb/1b6a 3a Ka4yBaHe U C/IM3aHe OT rOPHOTO J1€r/10

ToBa nersio e npeaHa3Ha4YeHo 3a ynorpeba c matpak ¢ MakcumasaHa gebenvHa: 12 cm

MaTtpakbT He TpsibBa fa npeBuluaBa 0603Ha4YeHNETO 3a MaKkcuMasHaTa ebeinHa Ha MaTpaka Ha Kpaka Ha /1er7ioto. Bukte
cxemara.

lpoBepsiBasiTe peAoBHO AasM BCUYKU MOHTaXHU Criio0b6ku, 60/1TOBE 1 BUHTOBE Ca HaA/1€XHO 3aTerHaTtu.

ToBa AByeTaxHo J1er/io € rnpeMmHaso N3NUTBaHNs U € B CbOTBETCTBME C EBPONENCKUTE CTaHAapTH

EN 747-1:2012+A1 2015/ EN 747-2:2012+A1 2015 - 3a aeTcku nerna.
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GR:
a)

b)

c)

SHMANTIKO - AIABAZTE lNPOZEKTIKA - ®YAA=TE N'TA MEANONTIKH ANA®OPA
TNMPOEIAOINOIHZH: Ta unepuwwiUeva KPePATIA KAl TO ENAVW KPEPRATI OTIC KOUKETEC JevV €ival katdAAnAa yia naidid KaTw
TV €& eTWV €€aiTiac Tou KIVOUVOU TPAuLATIoMOU anod nrwaon.
TNMPOEIAOINOIHZH: O1 KOUKETEG KAl TA UNEPUWWHEVA KPERATIa VExouv dgoBapo Kivduvo Tpauuartiouou anod orpayydAiouo
O€ NEPINTWOn N owoTng xpnong. MNoTe unv TONoBETEITE 1) KPELATE AVTIKEIUEVA O 0MoI0dNMNOTE ONLEIO TNG KOUKETAG, TA
onoia dev Exouv OxedIAOTEI yia Xpron HE TO KPERATI, Onwc, UETA&U dAAwv, axoivid, kopdeAeg, kopdovia, {WVEC Kal TOAVTEG.
MPOEIAOINOIHZH: Yndpxel kivduvog eykAwPBiouoU Twv naidiov HeTal Tou KpeRariol kai Tou Toixou, TnG KAiong Tng
0pOPIG, TNG 0pOPNGC, NapanAnoiwv eninAwv (n.x. vrouAdma) kair dAAwv napouoiwv. [a tnv ano@uyr coBapou
TpauuaTioyoy, n anooTaocn avaueod oTo endvw dIaxwpIoTIKO aoPaAgiac Kkai TNV NapanAnoia Karackeun Ogv npenel va
unepBaiver Ta 75 xiA. i npgnel va eivar ueyaAutepn and 230 xiA.
TNMPOEIAOMOIHZH: Mnv xpnoiloroIgiTE TNV KOUKETA/TO UMNEPUWWLEVO KPEBATI, av Exel ONAOEl 1) A€iner Kanoio Baciko
g&daptnua.
AKOAOUBEITE NavTa TIG 0dNYIEC TWV KATAOKEUAOTWV.
AUTO TO KpePBATi eivar oxedIAOUEVO yiIa oTpwHa LeyEBouc: 80x200 ek, 120x200 ek
O agpiouog Tou Xwpou &ival anapaitnToG NPOKEILEVOU va diaTnpeital o€ xaunAd enineda n vuypaocia kai va anopeuyerai n
dnuioupyia pouxAac yupw ano 1o KpeRATi.
Na xpnoiuonoleiTe navra Tn okdAa yia va aveBaiveTe kal va KAaTeBaiveTe anod 1o enavw KPERATI TNG KOUKETAG.
AUTO To KPEPATI €ival OXEDIACLEVO yIa OTPWLA NAXOUG EwG: 12 gK.
To oTpwua Osv Npenel va unepPaivel Tn onuavon UEYITToU NAdxouc oTpwUAToc. BA. gikova.
EAEyXETE TAKTIKA OTI OAQ Ta ONEIa OTEPEWODNG, TA MOUAOVIA Kai o1 BIdEC TNG oUVAapUOAOYNong ivar KAAd o@iyueva.
AUTIN N KOUKETA ExEl SOKIUAOTEl KAl OULOPPWVETAI [IE TO Eupwnaiko npoTumno
EN 747-1:2012+A1 2015/ EN 747-2:2012+A1 2015 - yia Ta naidika kpePAria.

PT : IMPORTANTE - LEIA COM ATENCAO - GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA

a)
b)

c)

d)
e)
f)

9)

h)
i)
)
k)
n

RU

a)
b)

<)

d)
e)
g)
h)
i)
)
k)
1)

AVISO: As camas altas e as camas superiores de beliches ndo se adequam a criangas com menos de seis anos, devido ao
risco de lesbes por queda.

AVISO: Os beliches e camas altas constituem um risco grave de estrangulamento caso ndo sejam usadas corretamente.
Nunca prenda ou pendure itens que ndo tenham sido especificamente concebidos para utilizar com a cama, por exemplo,
mas ndo se limitando a, cordas, cordéis, ganchos, cintos e sacos, em qualquer parte do beliche.

AVISO: As criangas podem ficar presas entre a cama e a parede, o declive do teto, o teto, pecas de mobilidrio vizinhas
(por exemplo armarios), etc. Para evitar o risco de lesées graves, a distdncia entre a barreira superior e estruturas
adjacentes ndo deve exceder 75 mm ou deve ser superior a 230 mm.

AVISO: Néo utilize o beliche/cama alta caso alguma parte estrutural esteja em falta ou danificada.

Siga sempre as instrucoes do fabricante

Esta cama foi concebida para um colchdo do seguinte tamanho: 80x200 cm , 120x200 cm

A ventilagdo do quarto é necessaria para manter niveis de humidade baixos e para prevenir o aparecimento de bolores na
e em torno da cama.

Utilize sempre a escada para entrar e sair do beliche superior

Esta cama foi concebida para um colchdo com uma espessura maxima de: 12 cm

O colchdo ndo deve exceder a espessura maxima para colchées assinalada na perna. Ver desenho.

Verifique regularmente se todas as fixacbes de montagem, pernos e parafusos se encontram devidamente apertados.
Este beliche foi testado e esta em conformidade com a Norma Europeia

EN 747-1:2012+A1 2015/ EN 747-2:2012+A1 2015 - para camas de crianga.

BAXXHO — BHUMATEJIbHO MPOYTUTE — COXPAHUTE 151 AAJIbHEVLUENO UCMOJ/Ib30BAHUS

BHUMAHME: Boicokme KpoBaTu U BEPXHUE SIPYChbl ABYXbSPYCHbIX KPOBATEN HE NpeaHa3HadvYeHbl 4715 4€TeH B BO3pacre 40
LIeCTH JIET: C 3TUX KPOBATEN MOXHO yrnacTb U MOJyYnUTb TPaBMmy.

BHUMAHME: [IByxbspyCHble 1 BbICOKME KPOBaTU HEO6X0AMMO MCI10/1b30BaTh C OCTOPOIKHOCTLIO, YTOObI HE AOMYCTUTL
yaylweHusi. He npmkpensisiTe n He BelanTe Ha ABYXbAPYCHYIO KPOBaThk HE MNpeaHa3HaYeHHbIE A1 HEe MPEeAMETHI,
HaripumMep BEPEBKM, CTPYHbI, LLHYPbI, KPOYKU, PEMHU NI CYMKU.

BHUMAHME: CyujecTByeT 0nacHOCTb, YTO AETN MOryT OKa3arbCs 3aXaTbiMu MEXAY KPOBAaTbO N CTEHOM, CKaTOM KpbILLU,
OTOJ/IKOM, CTOsILEeH No61n30CcTU Mebesbio (HarnpuMep, LWKagpom) u ApyrumMu nogobHeiMu obbekTamm. Bo usbexaHue
Ccepbe3HbIX TPaBM pacCTosIHUE MeXAYy BepXHUM 6apbepoM v rpuaeraroLmMm o6bLeKTOM AO/IKHO bbiTb He 6osee 75 MM unn He
meHee 230 MM.

BHUMAHME: He ucrionb3yiTe AByXbsIPYCHYO/BbICOKYIO KPOBaTh, €C/IN Kakme-1mbo 3/1eMEHTbI €€ KOHCTPYKLUN C/IOMaHbI
I OTCYTCTBYIOT.

Bceraa cobnwoaaiite MHCTPYKUMM MTPON3BOANTESIS.

Pa3mep maTtpaca 4715 AaHHou KposaTtu: 80x200 cm , 120x200 cm

YT06bI yMEHBLUNTL B/IGXHOCTL M MPEAOTBPATUTL 06pa3oBaHMe raeceHn BOKPYr N BHyTpu KpoBaTtu, obecrneybTe
BEHTUJIALNIO [TOMELLEHUS.

MogHuManiTeCb Ha BEPXHUI SPYC M CITyCKauTECh C HEro TOJ/IbKO M0 JIECTHULE.

MakcumanbHasa TonwmHa maTpaca 418 AaHHou Kposatn: 12 cM

TonwumHa MaTpaca He AO/DKHA MPeBbILLaTh MaKCUMasbHy0 BEINYNHY, YKa3aHHYI0 Ha HOXKe KpoBaTtu. CM. YepTex.
Pery15pHO rpoBepsiviTe 3aTsXXKy BCEro Kpernexa cobpaHHOM KOHCTPYKUuM, 601ITOB 1 BUHTOB.

JlaHHasi AByXbApyCHasi KpoBaThb POLL/Ia UCMILITAHNSI M COOTBETCTBYET eBPOresiCKMM HOpMaM AJ151 AETCKUX KpoBaTtei

EN 747-1:2012 + A1 2015/ EN 747-2:2012 + A1 2015.
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TR :
a)

b)

c)

ONEMLI - DIKKATLE OKUYUN - DAHA SONRA BASVURMAK UZERE SAKLAYIN

UYARI:Yliksek yataklar ve ranzalarin (st yataklari, diismeden kaynakli yaralanma riski nedeniyle alti yasin altindaki
gocuklar igin uygun dedildir

UYARI: Ranza ve yliksek yataklar, dogru kullaniimadigi takdirde bogulma nedeniyle ciddi yaralanma riski olusturabilir.
Asla karyola ile birlikte kullanim igin tasarlanmamis ip, tel, kablo, kanca, kemer ve ¢anta gibi cisimleri bunlarla sinirl
olmamak lzere ranzanin herhangi bir pargasina takmayin veya asmayin.

UYARI: Gocuklar yatak ve duvar, bir ¢ati eGimi, tavan, bitisik mobilya parcalari (6rn. dolaplar) ve benzerleri arasinda
sikisabilirler. Ciddi yaralanma riskinden kaginmak igin Ust bariyer ile bitisik yapi arasindaki mesafe 75 mm'yi gecmeyecek
veya 230 mm'den fazla olacaktir.

UYARI: Herhangi bir yapisal parca kirilmis veya eksikse ranza / yiiksek yatagi kullanmayin.

Her zaman dretici talimatlarini uygulayin

Bu karyola asagidaki boyutlarda bir yatak kullanmak igin tasarlanmistir: 80x200 cm , 120x200 cm

Nemi dlsik tutmak ve yatak iginde ve ¢evresinde kif olusmasini 6nlemek igin odanin havalandirilmasi gereklidir.

Ust ranzaya girmek ve cikmak icin merdiveni daima kullanin

Bu karyola asadidaki boyutlarda bir yatak kullanmak igin tasarlanmistir: 12 cm

Yatak, ayak (zerindeki maksimum yatak kalinhgi isaretini gecmemelidir. Cizime bakin.

Tim montaj baglantilarinin, civatalarin ve vidalarin diizgin sikildigini diizenli olarak kontrol edin.

Bu ranza test edilmistir ve Avrupa Normlarina uygundur
EN 747-1: 2012 + A1 2015/ EN 747-2: 2012 + A1 2015 - gocuk yataklari igin.

CN ;. EEFE — FURWRE — BERFEOES
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A x 56 Cx 16
@10x40 mm M6x90 mm M6x10x14 mm 6,3x90 mm
Fx1 Gx1
6,3x50 mm M6x65 mm M6x8x15 mm @4,5x30 mm
Jx1 K x 32 L x 60 M x 60

4mm hex @4,5x15 mm M4x7 mm M4x5x15 mm
Tx2 Ux6
@7x70 mm @4,5x50 mm 75%x31x15 mm @28 mm
Vx1

12Xx70x70 mm
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1139 x 118 x 20 mm
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290 X 65 x 15 mm
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1170 x 118 x 20 mm
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824 x 53 x 53 mm
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1170 x 118 x 20 mm

824 x 53 x 53 mm
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770 x 118 x 20 mm

770 x 128 x 20 mm

Box 3/4:
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1196 x 66 x 16 mm

Box 4/4:
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[
796 X 66 x 16 mm
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M6x90 mm M6x10x14 mm 6,3x90 mm 4 mm hex
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4 mm hex

6,3x50 mm

6,3x90 mm







Jx1

4 mm hex
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N
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GB:Max. thickness of mattress
DK:Maks. Madrastykkelse

DE :Max. Dicke der Matratze
NO:Maks. Madrasstykkelse
SE:Max. madrasstjocklek
FI:Patjan maksimipaksuus
PL:Maks. grubos$¢ materaca
CZ:Max. tloustka matrace
HU:Matrac max. vastagsaga
NL:Max. dikte van matras
SK:Max. hrubka matraca
FR:Epaisseur max. du matelas
SI:Maks. debelina vzmetnice
HR:Maks. debljina madraca

IT :Max. spessore del materasso
ES : Max. grosor del colchén
BA:Maks. Debljina madraca
RS:Maks. debljina duseka

UA :Makc. ToBLUMHa MaTpauy
RO:Grosime maxima saltea
BG:Makc. npebennHa Ha MaTpaka
GR:Mgy. naxog oTpwuaTog

PT Max. espessura do colchédo
RU:Makc. TonwmHa maTtpaca
TR:Maks. minder kalinhgi

CN: R KR
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